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Cuvinte cheie: stilul de scriere; stilul de traducere; strategii de traducere; strategii sintactice; 

strategii semantice; strategii pragmatice; domesticarea și înstrăinarea; adăugiri; omisiuni; 

suprimări; intraductibilitate; traducere și retraducere. 

Rezumat:  

După ce au fost publicate Dubliners și A Portrait of the Artist as a Young Man, stilul de scriere 

al lui Joyce a fost descris ca fiind clar, dur, realist și detașat emoțional de povestirile prezentate. 

Deși, citind aceste prime două opere, intenția autorului nu poate fi clar descifrată, inspirația sa a 

venit ca o reacție la „paralizia spirituală” a unei țări dezbinate și asuprite. Stilul detașat a fost 

menit să stârnească emoțiile cititorilor, într-un efort de a provoca schimbări în percepția 

umanității. Dar mânat de sentimentul că un artist nu ar trebui să aibă limite atunci când vine 

vorba de expresivitate, Joyce a continuat să-și definească și să-și redefinească stilul, 

perfecționându-l ani de zile, până când a reușit să treacă de la „scrierea din emoție” la „scrierea 

din experiență”, așa cum i-a mărturisit lui Arthur Power în 1921 (Ellmann 1982: 595).  

Prima parte majoră a cercetării noastre reprezintă examinarea atentă a abordării lui Joyce 

în prezentarea textelor sale cititorilor de la Dubliners la Ulysses. Evoluția lui Joyce a fost 

interpretată de unii critici ca o tranziție de la semi-autobiografie la simbolism sau 

experimentalism. De-a lungul anilor, au existat opinii contradictorii despre stilul lui Joyce. În 

scrisorile sale către fratele său Stanislaus Joyce, în atitudinea alter-ego-ului său, Stephen 

Dedalus, și, în egală măsură, în subiectele abordate de către opera sa, cum ar fi etnia, politica, 

naționalitatea, paralizia spirituală, Joyce și-a modelat atitudinea complexă față de redarea 

realității compatrioților săi. 

Pentru a înțelege mai bine relația dintre modul de gândire al lui Joyce și stilul său de a 

scrie, cercetarea noastră începe cu o scurtă prezentare a mediului care a favorizat formarea 

opiniilor sale. Perioada în care a trăit James Joyce a fost marcată de schimbări majore în modul 

în care oamenii au înțeles sensul vieții. Noi studii științifice dezvăluiau abordări revoluționare 

ale proceselor de gândire și comportament. Lucrările din domeniile fizicii, chimiei și psihologiei 

îndemnau societatea să devină mai conștientă de mediul înconjurător și de misterele vieții. În 

literatură, aceste evenimente au dus la narațiuni autobiografice și la o detașare de formele clasice 

sau romantice. 

 A doua parte majoră a studiului se referă la problema traducerii. Când ne gândim la cele 

două limbi, engleza și româna, discrepanțele dintre ele sunt inevitabile, din punct de vedere al 

structurii, sintaxei și culturii. Celebra expresie italiană în rândul traducătorilor, „traduttore - 

traditore”, marchează efectele asupra schimburilor culturale, mai ales atunci când se încearcă 

redarea unui stil la fel de complex precum cel al lui Joyce din engleză într-o altă limbă. Pare 



 
 

imposibil ca traducătorul să rămînă devotat intențiilor autorului original, formei, conținutului, 

limbii sursă, limbii țintă și cititorilor. Problematica fondului istoric și cultural este luată în 

considerare în încercarea de a decoda circumstanțele în care s-au produs traducerile în limba 

română. În acest sens, cercetarea noastră se concentrează pe o analiză reală a textelor țintă și 

sursă, comparându-le la nivel sintactic, semantic și pragmatic.  

  Este evident că în menționarea anumitor infidelități ale traducerilor, nu sunt puse la 

îndoială doar abilitățile sau cunoștințele lingvistice ale traducătorilor, ci și tendințele epocii de a 

obstrucționa libertatea de exprimare într-o țară sugrumată de concepțiile xenofobe și reglatoare 

ale un regim comunist. Mai mult, în efortul de a controla opinia publică, Consiliul Culturii și 

Educației Socialiste, înființat în 1971, a primit sarcina de a supraveghea fiecare activitate 

culturală desfășurată în țară, în special lucrările de traducere și conținutul publicațiilor. 

În acest peisaj conflictual, Uniunea Scriitorilor din România, al cărei scop principal a fost 

și continuă să fie protejarea drepturilor și intereselor scriitorilor români, a fondat în 1961 

prestigioasa revistă literară Secolul XX. Fiecare număr cuprindea fragmente din traduceri din 

lucrări moderniste care erau încă în curs înainte de a fi publicate sub formă de carte. Sfidând 

convențiile culturale impuse politic prin făcând puține compromisuri, revista a reprezentat o 

descoperire literară într-o parte a Europei care fusese oprită în mod intenționat de la interacțiunea 

cu tendințele moderne în literatură. 

În 1965, printro aniversare a celei de-a cincizecea ediții, revista i-a dedicat un număr 

special lui James Joyce. În acel număr, Frida Papadache, Simona Drăghici și Gellu Naum și-au 

publicat versiunile capitolelor din Dubliners și Ulysses. În 1966, Papadache a publicat prima 

carte românească completă a lui Joyce: Oameni din Dublin. Același traducător a publicat în 1969 

a doua carte completă a lui Joyce: Portret al Artistului la Tinerețe. După o muncă de doisprezece 

ani și câteva încercări întreprinse de alți traducători de a traduce diferite capitole din Ulysses, 

poetul și traducătorul român Mircea Ivănescu și-a îndeplinit dificila sarcină de a reda cea de-a 

treia operă completă a lui Joyce: Ulise. Toate aceste lucrări de traducere au primit atât laude, cât 

și critici în raport cu tehnicile folosite și cu gradul de redare a unui stil de scriere atât de dificil. 

În timpul celui de-al doilea deceniu al secolului XXI, specialiștii în domeniul literaturii au 

recunoscut că lucrările lui Joyce nu au fost traduse la întregul lor potențial în perioada comunistă. 

Aceste traduceri au eliminat porțiuni din romanele sale și i-au redus limbajul îndrăzneț. Datorită 

schimbării perspectivelor în teoria traducerii și a necesității de a actualiza limbajul, a fost 

necesară o retraducere a lucrărilor lui Joyce. În 2012, Editura Humanitas a lansat o nouă 

traducere în limba română a Dubliners de Radu Paraschivescu, și o a doua interpretare a A 



 
 

Portrait of the Artist as a Young Man de Antoaneta Ralian. În 2017, profesorul Rareș Moldovan 

a început retraducerea lui Ulysses, publicată în toamna anului 2022 de Polirom. 

Cu excepția retraducerii lui Rareș Moldovan a operei Ulysses, vom introduce în studiul 

nostru toate celelalte traduceri și retraduceri complete ale operelor lui James Joyce. Nu am putut 

include și această traducere deoarece nu a fost finalizată în timpul dezvoltării acestei teze. Studiul 

nostru funcționează sub premisa că stilul de scriere al lui James Joyce a progresat de-a lungul 

timpului în ceea ce privește structura narativă, utilizarea limbajului și tehnicile literare. Drept 

urmare, traducerile în limba română ar trebui să reprezinte cu exactitate aceste schimbări, atât 

între romane, cât și în cadrul aceleiași opere. Pentru a realiza acest lucru, traducătorii trebuie să 

folosească cele mai potrivite strategii de traducere care să surprindă stilul autorului, mai degrabă 

decât stilul propriu al traducătorului. 

1. Motivația Cercetării 

Fundamentul acestei teze a pornit de la ideea că traducerea literară este una dintre cele mai 

difficile acțiuni. Potrivit lui José Ortega y Gasset (2000), care a prezentat acest subiect în cadrul 

unui colocviu, noțiunea de a realiza o redare perfectă a unui text într-o limbă străină este un 

concept pur utopic. Autorii literari manifestă o stăpânire excepțională a limbii lor materne, 

atingând cu pricepere obiectivele duale de luciditate și comprehensibilitate, în timp ce se pot 

abate de la convențiile lingvistice convenționale (Gasset 2000: 51). Prin urmare, este nerealist să 

ne imaginăm că mintea altei persoane ar putea concepe un sistem similar într-o limbă diferită. 

Cu toate acestea, savanții literari consideră frecvent traducerile ca pe niște creații primare, ceea 

ce nu face decât să accentueze semnificația procesului de traducere și a investigației lingvistice 

și contextuale ale materialului tradus, utilizând un model care trasează comparații cu textul 

original. 

Traducerea este un element esențial și inevitabil al comunicării și, deși poate reprezenta o 

provocare această transmitere a vocii unui autor prin intermediul altei voci, ea oferă nu numai o 

reflectare a identității individuale și culturale, dar contribuie și la circulația operelor în lumea 

largă și îmbogățirea limbilor. Într-un mediu în care rolul traducătorilor este analizat și discutat 

mai mult decât oricând, o nouă sursă de inspirație apare pentru această teză: conștientizarea în 

creștere în domeniul analizei critice a dezvoltării unui stil unic al fiecărui traducător. Pe măsură 

ce această zonă de studiu continuă să evolueze, ea servește ca o motivație suplimentară pentru 

cercetarea de față. 

2. Obiective 

La începutul cercetării noastre, într-o atitudine asemănătoare cu cea a traducătorilor atunci 

când interacționează pentru prima dată cu un text nou, au apărut câteva întrebări: Cum s-a născut 



 
 

textul sursă? Care au fost intențiile autorului? Care sunt caracteristicile stilului său? Desigur, 

aceste întrebări au fost menite doar să stabilească traiectoria cercetării noastre. Câteva alte 

întrebări au fost luate în considerare odată ce am interacționat cu traducerile complete ale 

operelor lui Joyce: Care au fost circumstanțele în care au fost redate traducerile în limba română? 

Ce trăsături esențiale ale stilului autorului s-au pierdut în traducere și de ce? S-a schimbat ceva 

de-a lungul timpului și retraducerile arată îmbunătățiri? De acolo, au apărut un set de alte 

elemente și probleme pentru a îmbrățișa cât mai mult posibil din stilul inovator al lui Joyce în 

folosirea limbii și redarea acesteia în limba română. 

Obiectivele noastre sunt strâns legate de factorii motivatori care ne-au determinat să 

selectăm tema și să structuram conținutul tezei. Primul obiectiv este strâns legat de înțelegerea 

intențiilor lui James Joyce: în urma revizuirii literare a modului în care este interpretat stilul unui 

autor, dorim să conturăm traiectoria evolutivă pe care a avut-o James Joyce în modul în care a 

scris cele trei lucrări care fac obiectul acestui studiu.  

Al doilea obiectiv al nostru este strâns legat de fundamentele teoretice ale tezei, deoarece 

ne dorim să luăm în considerare cele mai recente concepte din studiile de traducere care se referă 

la provocările inerente procesului de traducere și strategiile diferite folosite de traducători. 

Al treilea obiectiv al nostru se concentrează pe înțelegerea circumstanțelor din jurul 

traducerilor și retraducerilor în română ale operelor lui James Joyce. Pentru a atinge acest scop, 

ne propunem să oferim perspective istorice asupra practicilor de traducere din perioada 

comunistă, inclusiv a tipurilor de literatură care au fost traduse în ciuda constrângerilor culturale 

semnificative impuse de regim. Mai mult, ne propunem să evidențiem rațiunea oferită de 

traducători și re-traducători pentru abordarea personală a stilului lui Joyce, examinând în același 

timp analiza critică a acestor recreații prezentată de cercetătorii în traducere. 

Cantitatea mare de conținut din cele trei lucrări depășește sfera unui singur studiu. Astfel, 

al patrulea obiectiv al nostru implică selectarea unui corpus de material sursă și lucrări traduse 

care surprind cu exactitate modelele și structurile lingvistice care sunt emblematice pentru 

progresul stilului lui Joyce. 

În cele din urmă, al cincilea obiectiv al nostru presupune efectuarea unei analize 

comparative a traducerilor și retraducerilor celor trei lucrări. Acest studiu va acorda o atenție 

deosebită strategiilor lexicale, sintactice și pragmatice utilizate pentru a reda stilul unic de scriere 

al lui Joyce în limba română. Prin această analiză, ne propunem să obținem o înțelegere mai 

profundă a nuanțelor și disparităților dintre textul original și versiunile sale traduse. 

3. Ipotezele Cercetării 



 
 

După consultarea fundamentului teoretic, am stabilit ca teza noastră să fie organizată în jurul a 

cinci ipoteze esențiale: 

1. Selecția și frecvența strategiilor de traducere folosite de un traducător sunt profund legate de 

stilul personal de exprimare și servesc ca mijloc de interpretare a textului sursă. 

2. Gradele diferite de diversitate lexicală dintre limbile română și engleză și tehnicile lingvistice 

complicate utilizate de James Joyce, în care cuvintele au o multitudine de conotații în funcție de 

context, produc cazuri de intraductibilitate. 

3. Opțiunile stilistice ale traducătorului în transmiterea esenței textului sursă sunt inevitabil 

afectate de cenzura politică generalizată aplicată editorilor în ceea ce privește traducerile din 

România comunistă. 

4. Retraducerile surprind intenția originală a autorului cu o mai mare precizie și se disting printr-

un accent mai mare pe păstrarea elementelor lingvistice și stilistice distincte ale materialului 

sursă. 

5. Stilul lui James Joyce implică repetarea anumitor cuvinte și fraze pentru a transmite emoțiile 

și gândurile personajelor, ceea ce reprezintă o provocare pentru traducători de a surprinde cu 

acuratețe frecvența și tiparele acestora. 

4. Metodologie 

Această teză se concentrează pe trei studii de caz care examinează diferite atitudini prezentate 

de traducătorii și re-traducătorii români ai lui James Joyce și se referă la practica traducerii, în 

ceea ce privește strategiile aplicate, din 1966 până în 2012. Studiind stilul lui James Joyce și 

stilul celor patru traducători, am pregătit trei corpuri diferite de text sursă și material tradus 

computerizate. 

In analiza colecției de povestiri Dubliners, am folosit un corpus care conține primele 

șapte povestiri ale cărții, extrase din ediția Signet Classics din 2007 și traducerea lor în limba 

română corespunzătoare, furnizată de Frida Papadache în 1962, pentru care am folosit ediția 

Litera din 2018, și retraducerea lui Radu Paraschivescu, publicată inițial în 2012, pentru care am 

folosit ediția Humanitas 2018. Acest prim corpus a rezultat în două sub-corpus diferite: primul 

sub-corpus a fost conceput pentru a include nouă texte legate de primele trei povești, The Sisters, 

An Encounter și Araby: trei texte sursă, trei țintă, texte de traducere în limba română, și alte trei 

texte țintă de retraducere în limba română. Pentru analiza noastră, am selectat douăzeci de 

instanțe diferite care demonstrează intenția autorului de a folosi limbajul într-un mod atât simplu, 

cât și vag, surprinzând esența experiențelor și emoțiilor personajelor copil, pe care le-am corelat 

cu strategiile celor doi traducători de înstrăinare și domesticare. Aceste exemple de text sunt 

prezentate în Anexa 1 a tezei. 



 
 

Al doilea sub-corpus își propune să ne ajute să analizăm modul în care fiecare traducător 

individual utilizează strategiile de adăugare, omisiune și ștergere. În cadrul acestei colecții, există 

un total de douăsprezece dosare legate de cele patru povești ale adolescenței, Eveline, After the 

Race, Two Gallants și The Boarding House: patru texte sursă, patru texte țintă reprezentând 

traducerea în limba română și alte patru texte țintă de retraducere în limba română. În analiza 

noastră am folosit douăzeci și patru de fragmente de text sursă și țintă, care sunt prezentate în 

Anexa 2 a acestei teze. 

Prima secțiune a capitolului 4 examinează trei povești diferite referitoare la experiențele 

copilăriei din Dubliners, precum și cele două traduceri ale acestora în limba română, în lumina 

distincției lui Venuti între domesticare și înstrăinare. Poveștile din Dubliners au fost adesea 

caracterizate ca fiind enigmatice sau conținând referințe indirecte. Prin „neclaritate” înțelegem 

atmosfera de confuzie în care autorul explorează identitatea personajelor. James Joyce nu numai 

că prezintă paralizia unei țări, dar își lasă și cititorii paralizați de ambiguitatea poveștilor sale. 

Bucăți împrăștiate de evenimente trecute, scurte reminiscențe ale conversațiilor, explicații 

confuze, limbaj argotic, aluzii, toate acestea constituie corpul principal utilizat pentru analiza 

lingvistică. 

Deoarece intenția noastră este de a conecta fiecare analiză a limbajului la contextul său 

corespunzător, începem cu un rezumat succint al fiecărei narațiuni, inclusiv o caracterizare 

concisă a figurilor sale centrale. După aceea, urmând linia narativă, comparăm pasajele originale 

cu traducerea și retraducerea lor în limba română. Metodologia noastră implică compararea și 

investigarea fișierelor text sursă și țintă ale corpusului și evidențierea mostrelor de text în care 

aceste două strategii au fost utilizate pe parcursul episoadelor. În încercarea noastră de a înțelege 

originile și semnificațiile multiple ale formelor lingvistice, ne folosim de mai multe dicționare. 

Includem, de asemenea, traducerea inversă, astfel încât toți potențialii cititori ai acestei teze să 

poată înțelege cu ușurință exemplele. Se presupune că limbajul utilizat în timpul interpretării 

inițiale a operei lui James Joyce a fost foarte influențat de perioada de izolare și constrângere a 

României. Ca urmare, anticipăm o diferență notabilă în manifestarea stilului de scriere al lui 

Joyce în traducere și retraducere, în ceea ce privește domesticarea, adică conformitatea cu 

normele de claritate și fluență ale limbii țintă, sau înstrăinare, care cuprinde elemente care pot 

părea ciudate sau nefamiliare. cititorilor români. 

În cea de-a doua parte a capitolului 4 a tezei noastre, examinarea celor patru povestiri 

centrate în jurul temei adolescenței și a traducerilor lor în limba română se străduiește să facă 

lumină asupra utilizării tehnicilor de adăugare, omisiune și ștergere în rescrierea textului sursă. 

În același timp, studiul își propune să dezvăluie prejudecățile interpretative și de reprezentare ale 



 
 

fiecărui traducător, precum și orice potențiale modificări ale stilului lui James Joyce. Metoda 

presupune analiza discrepanțelor și asemănărilor semantice și sintactice dintre textul original și 

fiecare traducere respectivă. Prin această abordare, putem înțelege amploarea modificărilor 

aduse de fiecare traducător la conținutul original și putem compara variațiile dintre cele două 

redări și efectele acestora asupra cititorilor. 

Abordarea noastră implică utilizarea fișierelor din sub-corpusul original pentru a efectua o 

comparație meticuloasă a textului sursă cu traducerea acestuia și, ulterior, cu retraducerea 

acestuia. Ori de câte ori întâlnim cazuri în care conținutul este adăugat, omis sau șters, 

documentăm cu atenție fiecare dintre aceste apariții pentru o examinare ulterioară. Analiza 

urmărește aceste cazuri în succesiune, începând cu textul traducătorului și trecând la cel al 

retraducătorului, oferind o perspectivă asupra interpretării și reprezentării fragmentelor. Pentru a 

ilustra mai bine diferențele și asemănările dintre textele sursă și țintă, includem și de această dată 

o retroversiune. 

Pentru studiul de caz, în cazul romanului A Portrait of the Artist as a Young Man, am 

alcătuit un corpus de trei fișiere diferite care conțin primul capitol al cărții și traducerea și 

retraducerea acesteia în limba română. Aceste capitole au fost extrase din ediția Signet Classics 

din 2006 a originalului, ediția Litera din 2017 a traducerii Fridei Papadache, care a fost publicată 

pentru prima dată în 1965, și ediția Humanitas din 2018 a retraducerii Antoanetei Ralian, care a 

fost publicată pentru prima dată în 2012. Am inclus 21 segmente de narațiune și vorbire din 

primul capitol al romanului din analiza noastră pentru a ne ajuta să interpretăm limbajul lui 

Stephen, cu accent pe modul în care repetarea cuvintelor afectează modul în care el vede lumea 

exterioară. Am asociat aceste pasaje cu traducerile și retraducările lor în limba română pentru a 

investiga modul în care dezvoltarea treptată a minții lui Ștefan proiectată prin utilizarea 

limbajului în narațiune a fost interpretată și redată prin intermediul strategiilor semantice și 

sintactice. Exemplele de text pe care le-am folosit pentru analiză sunt prezentate în Anexa 3. 

În capitolul 5 al tezei noastre, analizăm limbajul lui Stephen din A Portrait of the Artist as 

a Young Man, cu un accent deosebit asupra modului în care repetarea cuvintelor afectează modul 

în care vede lumea exterioară. Limbajul este „instrumentul de auto-facere” al lui Stephen, „un 

obiect al percepției senzoriale” (Joyce 2006: xi-xii), după cum notează Langdon Hammer în 

Introducerea cărții publicate de Penguin Group în 2006. Atenția lui Joyce față de limbaj ca o 

replicarea mentală produce un fel de denaturalizare care îi determină pe cititori să ia în 

considerare natura particulară a cuvintelor. (Joyce 2006: xi-xii). Începem prin a compara cele trei 

fișiere ale celui de-al doilea corpus care conține primul capitol al cărții, precum și traducerea și 

retraducerea acesteia în limba română. Paragrafele sunt alese pe baza înțelegerii vieții lui Stephen 



 
 

Dedalus și a conștientizării de sine în raport cu tehnicile lingvistice de reprezentare a conștiinței 

sale în narațiune. Ne concentrăm argumentul pe eforturile lui Stephen de a-și depăși 

dezorientarea, de a descoperi un mecanism de limbaj și, în același timp, de a-și actualiza și 

extinde cunoștințele lingvistice. Din acest motiv, ne concentrăm analiza pe capitolul I al cărții, 

în încercarea de a surprinde redarea dezvoltării intelectuale a lui Stephen prin expresia sa 

lingvistică, de la anii copilăriei până la sfârșitul primului an de școlar. 

Analiza calitativă a stilului de scriere a lui James Joyce și a adaptării sale în limba română 

utilizată în examinarea noastră este menită să evalueze eficacitatea și precizia strategiilor de 

traducere prezentate de Andrew Chesterman (1997). Prin intermediul analizei de conținut, 

examinăm echivalența semantică și culturală a textelor sursă și țintă în ceea ce privește sensul și 

tonul. De asemenea, folosim analiza stilistică, care implică evaluarea repertoriului celor două 

limbi, a modelelor de cuvinte și a sintaxei propoziției. În plus, aplicăm analiza pragmatică pentru 

a examina elementele contextuale ale traducerilor și alegerea informațiilor, evaluând măsura în 

care traducătorii consideră publicul țintă. Pentru a înțelege mai eficient asemănările și 

diferențele, includem o retroversiune a textelor, deși nu ar trebui să fie considerată complet 

corectă din perspectiva gramaticii sau vocabularului. Obiectivul nostru este să găsim un echilibru 

între păstrarea structurilor propozițiilor românești și a nuanțelor lingvistice, în timp ce 

transmitem sensul într-o formă aproximativ înțeleasă în limba engleză. 

Romanul Ulysses a fost, de asemenea, împărțit în capitole, și a fost stabilit un corpus 

separat pentru a analiza impactul diferitelor tehnici literare de la un episod la altul, cu scopul de 

a avea o examinare mai controlată a textului. Corpusul conține douăsprezece fișiere diferite, 

jumătate fiind textul original și cealaltă jumătate fiind traducerea sa în limba română redată de 

Mircea Ivănescu în 1984, cuprinzând șase episoade ale romanului. Primele trei episoade 

„Telemachus”, „Nestor” și „Proteus”, care apar în această ordine în roman, au fost selectate pe 

baza acoperirii unor aspecte ale conștiinței lui Stephen în narațiune. „Calypso” este primul episod 

în care apare personajul central Bloom și l-am inclus pentru că am vrut să surprindem modul în 

care limbajul începe să imite mecanismele personajului de a interpreta lumea. „Ithaca” este 

remarcabilă datorită strategiilor sale care exclud sunetul monologului interior al personajului, iar 

naratorul pare să nu mai aibă control. Ni s-a părut interesant să observăm modul în care ritmul 

limbii și jocul cu efectele sonore se transpun în limba română. Ultimul capitol, „Penelope”, este 

singurul dedicat gândurilor doamnei Bloom. Are un sistem unic de notație și frazare care creează 

un ritm interior de posibilități nesfârșite, făcându-l o provocare formidabilă de recreat pentru 

orice traducător. 



 
 

Am folosit fișierele digitale care care se referă la romanul  Ulysses al lui James Joyce publicat în 

2000 de „Penguin Books”, Londra, și traducerea în limba română a lui Mircea Ivănescu publicată 

de „Univers”, București în 1984. Potrivit informațiilor furnizate de consilierul editorial, 

traducătorul a folosit versiunea din 1928 a romanului Ulysses, publicată de „Shakespeare and 

Company”, Paris. O dezbatere interesantă se ridică în jurul problemei modificărilor de editare 

aduse de-a lungul timpului textului lui James Joyce și am dori să prezentăm aceste observații 

deoarece au constituit factori esențiali în decizia noastră cu privire la elementele pe care le-am 

pregătit pentru examinare. 

Studiul nostru despre Ulysses este menit să producă un material de inventivitate 

lingvistică, creativitate și joc sub formă de cuvinte noi și construcții ciudate care necesită lectura 

noastră atentă. Inventivitatea lexicală caracterizează cel mai bine ”Revolution of the Word” a lui 

Joyce (MacCabe, 1976), care subliniază atât creativitatea, cât și jocul limbajului. În dezvoltarea 

acestei categorii de abateri lingvistice, urmărim studiul lui Kotliński (2003), referitor la 

prezentarea unor compuși neobișnuiți folosiți de Joyce pentru adaptarea epitetelor homerice, în 

paralel cu traducerea lor poloneză. În plus, după modelul prezentat de Wu (2011), care cuprinde 

exemple speciale de conversie, extindem lista și afișăm selecția cuvintelor în funcție de apariția 

lor pe parcursul episoadelor. De asemenea, ne așteptăm să corelăm aceste formațiuni lingvistice 

cu diverse strategii literare, dintre care unele au fost deja identificate de Bernard Dupriez (1991) 

în dicționarul său de strategii literare. 

Prezentăm apoi o analiză structurală și culturală a acestor combinații neobișnuite, 

comparându-le cu traducerea în limba română a lui Mircea Ivănescu, folosind lista de strategii 

sintactice și semantice avansate de Andrew Chesterman (1997). În scopul unei comparații 

exhaustive între textul sursă și textul țintă, oferim traducerii o retroversiune în engleză, o sarcină 

periculoasă, deoarece uneori nu poate reda anumite subtilități. Analiza propriu-zisă se referă la 

contextualizarea structurilor lingvistice, legându-le cu gândurile și simțurile personajului, dar și 

cu evenimentele trecute, prezente și viitoare. Pentru a face acest lucru, ne bazăm pe interpretarea 

diverșilor critici, dar încercăm întotdeauna să urmărim indiciile lui Joyce în corespondența sa, 

așa cum sunt înregistrate de Gilbert (1966) și Ellmann (1975). Deoarece sensul caleidoscopic 

este totul pentru Joyce, diverse dicționare reprezintă suportul setului de instrumente pentru o mai 

bună înțelegere a intențiilor sale. 

Luând în considerare considerentele practice și obiectivul studiului nostru, un alt instrument 

pe care îl folosim este AntConc al lui Lawrence Anthony, un set de instrumente gratuit de analiză 

a corpusului, pentru a identifica modele non-secvențiale în limbaj. Am decis să aplicăm acest 

instrument la fișierele corpus care conțin textele originale și traduse ale lui „Ithaca” și „Penelope” 



 
 

pentru a identifica frecvența și modelarea cuvintelor și frazelor. Principalul avantaj al acestei 

tehnici, în comparație cu o analiză efectuată manual, este că oferă posibilitatea de a număra mai 

multe caracteristici textuale. În plus, numărarea unei caracteristici care apare frecvent sau a unui 

număr mare de caracteristici este foarte consumatoare de timp. (Biber & Conrad, 2009: 63-64) 

Deși unii susțin că un traducător nu ar trebui să aibă propriul stil, ci mai degrabă să încerce să 

reproducă stilul autorului original cât mai aproape posibil, nu putem respinge imposibilitatea de 

a reproduce o parte a limbajului într-o manieră complet impersonală. Baker (2000: 245) definește 

stilul, înțeles în special în legătură cu traducerea, ca o serie de trăsături lingvistice și non-

lingvistice. În afară de preferințele textuale, stilul unui traducător rezidă și în persistența lor în 

utilizarea unor strategii specifice și a modelelor preferate de limbaj (Baker 2000: 245). Având în 

vedere această premisă, la finalul analizei vom aduna informații cu privire la cele mai răspândite 

strategii utilizate de Ivănescu și vom extinde interpretarea la strategiile folosite de traducătorii și 

retraducătorii din A Portrait și Dubliners. 

5. Structură și conținut 

Teza este structurată în două secțiuni principale: o prezentare teoretică și o parte practică, cu un 

total de cinci capitole. Primele două capitole se concentrează pe prezentarea generală teoretică, 

în timp ce ultimele trei  adâncesc partea practică. În prezentare teoretică, teza își stabilește 

componentele fundamentale prin oferirea unui cadru teoretic pentru conceptul de stil, explorând 

elementele stilistice prezente în lucrările lui James Joyce Dubliners, A Portrait of the Artist as a 

Young Man și Ulysses, aprofundând în diverse strategii de traducere, inclusiv conceptele de 

traducere și intraductibilitate, traducere și retraducere și practici de traducere în perioada 

comunistă în România. 

Partea practică a tezei este compusă dintr-o secțiune dedicată cadrului metodologic și alte 

trei secțiuni, fiecare axată pe o lucrare diferită a lui James Joyce. Deoarece abordările analitice 

utilizate pentru fiecare lucrare diferă oarecum, fiecare secțiune prezintă metodologia specifică 

folosită pentru cercetare și analiză. În plus, această parte include o examinare a exemplelor 

selectate din textul original, precum și traducerile lor corespunzătoare în limba română. Deoarece 

fiecare componentă practică a tezei tratează abordări distincte ale traducerii și stilului, concluzia 

fiecărui capitol din partea practică oferă constatări cheie care rezumă cele mai esențiale rezultate 

și concluzii ale analizei. Scopul acestor constatări cheie este de a oferi o imagine de ansamblu 

clară și concisă a cercetării, facilitând cititorilor să înțeleagă cele mai semnificative implicații ale 

studiului. În general, constatările cheie ajută la distilarea rezultatelor esențiale ale cercetării și 

oferă o referință utilă pentru cei interesați de subiect. 



 
 

În capitolul 1, explorăm unul dintre aspectele fundamentale ale acestei teze: conceptul de 

stil. Mulți cercetători oferă interpretări diferite a ceea ce presupune stilul literar, atribuindu-l 

diferitelor genuri literare, analizei critice, vocilor personajelor sau vocii naratorului. Deoarece 

teza noastră încearcă să examineze modul în care forma și sensul limbajului sunt transmise în 

diferite limbi, ne propunem să clarificăm acest aspect esențial în ceea ce privește Joyce. În 

consecință, acest capitol cuprinde trei secțiuni principale. Prima secțiune este dedicată prezentării 

diferitelor puncte de vedere teoretice cu privire la implicațiile „stilului de scriere”. Deși această 

teză nu ar trebui să se bazeze în mare măsură pe implicațiile literare, interpretarea stilului de 

scriere servește drept fundament pentru identificarea elementelor care vor fi studiate practic. A 

doua secțiune a acestui capitol are scopul de a face paralele între traducerea stilului și stilul 

traducătorului, concept înțeles din punctul de vedere al textului țintă. 

În cele din urmă, a treia secțiune se concentrează pe stabilirea traseului cercetării noastre făcând 

referire la contextul științific, istoric și literar în care a apărut talentul lui James Joyce. Acest 

context cuprinde, de asemenea, trecutul autorului și oferă o scurtă privire de ansamblu asupra 

vieții sale și a factorilor care i-au modelat personalitatea. Această parte se încheie cu prezentarea 

elementelor stilistice dominante în cele trei lucrări care formează centrul tezei noastre. 

Considerăm biografiile autorului (Ellmann 1982) și declarațiile personale ca fiind surprinse în 

corespondența sa (Ellmann 1975). În cazul lui Ulysses, ne bazăm în principal pe lucrarea lui 

Stuart Gilbert (1930/1963), realizată cu autorul, pentru a dezvălui unele alegeri contestate 

ulterioare în ceea ce privește conceptele literare. 

Capitolul 2 al tezei noastre intră în profunzime în subiectul semnificativ al strategiilor de 

traducere, oferind o explorare cuprinzătoare și detaliată. Acest capitol este cea mai extinsă 

secțiune a lucrării noastre, împărțită în șapte părți care abordează considerațiile noastre cu privire 

la traducerea în limba română a stilului literar al lui Joyce. Deoarece aceste strategii formează 

un aspect fundamental al procesului de traducere, ele au fost cunoscute sub diferite nume de-a 

lungul timpului, cum ar fi metode de traducere, planuri, proceduri și procese și au fost clasificate 

în moduri diferite. În prima secțiune a acestui capitol, întreprindem o analiză reflexivă a 

diferitelor categorii de strategii de traducere propuse de diferiți teoreticieni ai traducerii, precum 

Vinay și Darbelnet (1958), Nida (1964), Malblanc (1968), Newmark (1988), Schreiber. (1993), 

Baker (1992) și Chesterman (1997). Prezentând aceste clasificări cronologic, scopul nostru este 

să demonstrăm modul în care înțelegerea analizei traducerii a evoluat de-a lungul timpului și 

cum a ajuns să recunoască straturile complicate de limbaj care stau la baza schimbărilor care au 

loc în traducere. În ultimă instanță, scopul acestor strategii este de a transforma un text dintr-o 



 
 

traducere literală într-o reproducere a sensului său intenționat și chiar de a modifica atât forma, 

cât și sensul, în funcție de gradul de libertate creativă de acțiune asumat de traducător. 

Capitolul 3 al acestei teze este dedicat cadrului metodologic al cercetării noastre. Această teză se 

concentrează pe trei studii de caz care examinează diferite atitudini ale traducătorilor și re-

traducătorilor români ai lucrărilor lui James Joyce și se referă la practica traducerii din 1965 până 

în 2012, în ceea ce privește strategiile de traducere aplicate. Studiind stilul lui James Joyce și 

stilul celor patru traducători, am pregătit trei corpuri computerizate diferite de text sursă și 

material tradus. Mostrele de text utilizate pentru analiza lingvistică pot fi investigate în 

continuare în secțiunea Anexe de la sfârșitul tezei. 

În capitolul 4, luăm prima abordare analitică prin examinarea traducerii în română (Frida 

Papadache 1965) și retraducerii (Radu Paraschivescu 2012) a Dubliners. Analiza noastră este 

realizată din două perspective distincte, rezultând două subcapitole. În primul subcapitol, 

explorăm experiențele din copilărie ale oamenilor din Dublin și cele două traduceri ale acestora 

în limba română, folosind ca ghid diferențierea lui Venuti între domesticare și înstrăinare. 

Selectăm manual pasaje din trei povești – „Surorile”, „O întâlnire” și „Araby” - pe baza „vagității 

lor”, pe care le interpretăm ca o explorare a identității personajelor într-o atmosferă de confuzie. 

Pentru a ne efectua analiza lingvistică, interpretăm datele din textul sursă și cele două texte țintă, 

utilizând tehnici descriptive și comparative. În plus, oferim o traducere inversă pentru a compara 

mai bine traducerile cu textul original. Folosim mai multe dicționare în căutarea originilor și a 

diferitelor semnificații ale unităților lingvistice. Al doilea subcapitol se referă la omisiuni, 

completări și ștergeri din poveștile adolescenței. Ca metodologie, folosim o examinare manuală 

a celor trei texte, concentrându-ne în mod special pe cazurile în care anumite cuvinte sau expresii 

sunt omise, sunt incluse informații suplimentare sau propoziții complete sunt șterse. Analiza 

urmărește aceste cazuri în succesiune, începând cu textul traducătorului și trecând la cel al 

retraducătorului, oferind o perspectivă asupra interpretării și reprezentării fragmentelor. Studiul 

își propune să dezvăluie prejudecățile interpretative și de reprezentare ale fiecărui traducător, 

precum și eventualele modificări ale stilului lui James Joyce. Metoda presupune analiza 

discrepanțelor și asemănărilor semantice și sintactice dintre textul original și fiecare traducere 

respectivă. Includem, de asemenea, retroversiunea pentru a ne ajuta să identificăm zonele în care 

este posibil ca traducerea să nu transmită cu exactitate sensul textului original. 

Capitolul 5 acoperă aspecte ale traducerii în limba română (Frida Papadache 1966) și 

retraducerii (Antoaneta Ralian 2012) a A Portrait of the Artist as a Young Man. În această 

secțiune a tezei noastre, analizăm limbajul lui Stephen cu un accent deosebit asupra modului în 

care repetiția cuvintelor afectează modul în care vede lumea exterioară în primul capitol al 



 
 

romanului. Paragrafele sunt alese pe baza înțelegerii vieții lui Stephen Dedalus și a conștientizării 

de sine în relație cu tehnicile lingvistice de reprezentare a conștiinței sale în narațiune, din anii 

copilăriei până la sfârșitul primului său an de școlar. Analiza calitativă folosită în examinarea 

noastră este concepută pentru a evalua eficacitatea și precizia strategiilor de traducere prezentate 

de Andrew Chesterman (1997). Analiza conținutului examinează echivalența semantică și 

culturală a textelor sursă și țintă în ceea ce privește sensul și tonul. De asemenea, folosim analiza 

stilistică, care implică evaluarea repertoriului celor două limbi, a modelelor de cuvinte și a 

sintaxei propoziției. În plus, aplicăm analiza pragmatică pentru a examina elementele contextuale 

ale traducerilor și alegerea informațiilor, evaluând măsura în care traducătorii consideră publicul 

țintă. Pentru a înțelege mai eficient asemănările și diferențele, includem o retrotraducere a celor 

două texte românești. 

Capitolul 6 este menit să producă un aranjament secvenţial de inventivitate lingvistică, 

creativitate şi joc sub formă de cuvinte noi şi construcţii ciudate care necesită citirea noastră 

atentă a lui Ulysses. Inventivitatea lexicală caracterizează cel mai bine „Revoluția cuvântului” a 

lui Joyce (MacCabe 1976), care subliniază atât creativitatea, cât și jocul limbajului. În 

dezvoltarea acestei categorii de abateri lingvistice, urmărim studiul lui Kotliński (2003), referitor 

la prezentarea unor compuși neobișnuiți folosiți de Joyce pentru adaptarea epitetelor homerice, 

în paralel cu traducerea lor poloneză. În plus, după modelul prezentat de Wu (2011), care 

cuprinde exemple speciale de conversie, extindem lista și afișăm selecția cuvintelor în funcție de 

apariția lor pe parcursul episoadelor. Prezentăm apoi o analiză structurală și culturală a acestor 

combinații neobișnuite, comparându-le cu traducerea în limba română a lui Mircea Ivănescu 

(1971), folosind lista de strategii sintactice și semantice avansate de Andrew Chesterman (1997). 

Urmărim capitolele selectate („Telemachus”, „Nestor”, „Proteus”, „Calypso”, „Itaca” și 

„Penelope”) în ordinea în care se desfășoară narațiunea și acordăm o atenție deosebită 

construcției conștiinței Stephen, Bloom și Molly. Chiar dacă cercetarea noastră nu se bazează pe 

o abordare literară, simpla mențiune a lui Ulysses dezvăluie inevitabil schema lui Gilbert în fața 

ochilor noștri, arătându-l pe Joyce tranzitând tehnici literare și amintindu-ne cuvintele sale despre 

modul în care sensul lui Ulise trebuie căutat în nuanțe de limbaj. , „în mie și una de corespondențe 

și aluzii” (Gilbert 1930/1963). Prin urmare, intenția noastră în acest capitol este să parcurgem 

fiecare episod al Odiseei moderne, într-o căutare a inovațiilor lingvistice, a tiparelor de cuvinte 

care să reflecte modul în care personajele lui Joyce își percep realitatea, înțelegându-le contextele 

și prezentându-le în legătură cu traducerea în limba română.
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